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XHJF: T, REIMETFT T2 ERNG 7
Lwm: ‘R, A, €MNEER! "

X HIF: “hobrl, RFE WAz KT

DUB A A DA SCRPE, AR A A HERLA S ik 2, i
i A AR A O 56 B R AR N (shan) 5% (liang)” —— AN
o, AREESE , HZ “shan” FI “liang™ X 9 1 A4 R VA W B AT & TS,
WrkR& “¥ (shan) K (liang)” PRI “HE R R ?

Chinese tones play a vital role in distinguishing word meanings.
Misunderstandings can easily occur if the tones are not pronounced correctly.
In this story, Ma Lili (Mary) wanted to describe her manicured nails as “[A%%
(shanliang)”—meaning “sparkling” or “shiny” (literally “shimmering bright”).
However, she mispronounced the tones of both syllables in “shanlidng.”
Instead, it sounded like “3% K (shanliang)”—which means “kind-hearted”—

Have you ever seen “kind-hearted” nails?
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X|EIF . “RATE RAFRAT L2 7
W% “RERIFR! 7
I REKRY LK 7

P “RERLIR, WERBR 7

B ZE U R “M (zu0)” W, (HZABAER FINHE “zu0” H9H)
BE “uo” KT “ou” , Fr LAWTERABIR ER “HE (zow)” IR W b
o HRIRNT, TS CERIRT [,

Kevin’s hobby is supposed to be “fi{#}x” (zuofan)—cooking. However, when
pronouncing “f§” (zuo), he misarticulated the final “uo” as “ou,” making it
sound like “BE9R” (zou fan)—literally “beating the food.” We've all heard of
“beating bad guys” (%34 N), but who's ever heard of “beating food”?
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X| & Jfife Terry f2 b7 3h 4 E A R4 o
Terry: “v&! ffIKTET! "~
XHIF: “RRARE — R A D
Terry: “& 8y, KRB EHIHL!

Terry Uif) “FRAE (RBAH) 40407, & “WB7 FHryiRA,
T R R AR TR A SRR AN SN T B, A
M5 7R, R “H” A, AR e AR
f, bean “FRITARMME T (WURMARL), “TRIBREINIER” (AL
Aete) 2o

TEXA i, Terry BERIK AR X BRI Y 202 20, I AR AR
Ffta A, BB BT A, HEEENE R E”
AT o
Terry’s statement “FRAH{N L (AEM ) #2H1” is a misuse of the “i”
construction. The “{8” construction typically indicates that the subject
performs an action on an object, resulting in some kind of change to that
object. For example, using the “f8” construction would imply a change in
the panda, such as in “FEHEAESMLL 17 (1 fed the panda until it was full,
indicating a change in its hunger level) or “FAEAEHUtLR” (I picked up

the panda, indicating a change in its position).

In this story, Terry is expressing affection for the panda and does not intend
to cause any “change” to it. Therefore, the “t&”
construction is unnecessary. Simply saying
“HAHHE” (I want to hug/cuddle it) is

sufficient.
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HRT AR BIEE Y “belong to” , #EF A “IJE” WRJLAEA, Lt
X E O 1) WAPEEFA”, (HRERRE CHESEH
XN E I, HAEH IR, P “Rmng” AR IEMT S, 15
ERRIET CJmTOR Cm T XA, AT CRIE T X
e ME AR S AR 4 1

Tingting (Courtney) wanted to say that her Chinese zodiac sign is the
Rooster. In this case, the correct expression should be “FJ@*9,” not “FkJF
TH.” If she says “FJa T-43,” it would mean something like “I am part of
the Rooster” or “I am owned by the Rooster,” which would be a hilarious
misunderstanding! Both “J&” and “J&1” can be translated as “belong to”
in English and they can often be used interchangeably when indicating
ownership or affiliation, such as in “X&47=)E (Jg§T ) RAIILFEFAE”
(These assets belong to our joint ownership ). However, when referring to
one’s Chinese zodiac sign based on the year of birth, only “J&” can be used.

For example:

“FRJEXY” (My zodiac sign is the Rooster)
“FRIK) 26 26 )@ %7 (My younger brother’s zodiac
sign is the Dog)

Tingting confused the distinction between “J&”
and “J&F,” resulting in the amusing statement
“FJm F*9,” which is both grammatically
incorrect and unintentionally funny.
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